
– 52 – 

◆ 第14章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एवमुᱫरायां िदिश महाᳶचस्क᭠धो नाम तथागतो वै᳡ानरिनघᲃषो नाम तथागतो द᭠ुदिुभस्वरिनघᲃषो 
नाम तथागतो दु᭬ ᮧधषᲃ नाम तथागत आिद᭜यसंभवो नाम तथागतो जािलनीᮧभो नाम तथागतः 
ᮧभाकरो नाम तथागत एवंᮧमुखाः शाᳯरपुᮢोᱫरायां िदिश ग᭑गानदीवालुकोपमा बुा भगव᭠तः 
स्वकस्वकािन बुᭃेᮢािण िज᭮वेि᭠ᮤयेण सं᭒छादिय᭜वा िनवᱷठनं कुवᭅि᭠त । 
evam uttarAyAM diCi mahArciskandho* nAma tathAgato vaiCvAnaranirghoSo nAma 
tathAgato dundubhisvaranirghoSo* nAma tathAgato duSpradharSo nAma tathAgata 
AdityasaMbhavo nAma tathAgato jAlinIprabho1 nAma tathAgataH prabhAkaro nAma 
tathAgata evaMpramukhAH* CAriputrottarAyAM diCi gaGgAnadIvAlukopamA* buddhA 
bhagavantaH* svakasvakAni buddhakSetrANi jihvendriyeNa* saMcchAdayitvA 
nirveThanaM kurvanti* / 
是の如く北方に於て大焔聚と名くる如来、普遍音と名くる如来、鼓音声と名くる如来、難沮と名く

る如来、日生と名くる如来、水光と名くる如来、光作と名くる如来あり、舎利子、北方に於て是の

如きを上首として、恒伽河の沙の如き諸仏世尊は舌根を以て各々の仏国を覆して、誠実言を作し

たまはく、 

‘Thus also in the North do other blessed Buddhas, led by the Tathâgata Mahârkiskandha, the Tathâgata 
Vaisvânaranirghosha, the Tathâgata Dundubhisvaranirghosha, the Tathâgata Dushpradharsha, the Tathâgata 
Âdityasambhava, the Tathâgata Galeniprabha (Gvalanaprabha?), the Tathâgata Prabhâkara, equal in number 
to the sand, &c. 

1 एवमᱫुराया ंिदिश evam uttarAyAM diCi 同じように、北方において、／舎利弗、北方世界、 
एवम् evam ad. かくのごとく，是，如是 
उᱫर uttara a. [-AyAm f. L. (-m+子 → -M+子) ] 後の，最後，末期；西の，西，西方 
िदश् diC f. [-i L.] 方向，方 

2 महाᳶचस्क᭠धो नाम तथागतो व᳡ैानरिनघᲃषो नाम तथागतो द᭠ुदिुभस्वरिनघᲃषो नाम तथागतो दु᭬ ᮧधषᲃ नाम 
तथागत आिद᭜यसभंवो नाम तथागतो जािलनीᮧभो नाम तथागतः ᮧभाकरो नाम तथागत 
mahArci·skandho nAma tathAgato vaiCvAnara·nirghoSo nAma tathAgato dundubhi·svara·nirghoSo nAma tathAgato 

duSpradharSo nAma tathAgata Aditya·saMbhavo nAma tathAgato jAlinI·prabho nAma tathAgataH prabhAkaro 

nAma tathAgata 
①マハールチ・スカンダと名づける如来、②ヴァイシュヴァーナラ・ニルゴーシャと名づける如来、③ドゥン

ドゥビ・スヴァラ・ニルゴーシャと名づける如来、④ドゥシュプラダルシャと名づける如来、⑤アーディティ

ヤ・サンバヴァと名づける如来、⑥ジャーリニー・プラバと名づける如来、⑦プラバーカラと名づける如来が

おられるが、／有 ①焔肩仏、②最勝音仏、④難沮仏、⑤日生仏、⑥網明仏、 
महाᳶचस्क᭠ध ①mahArciskandha m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 
〔仏名，大いなる炎のかたまりをもつ者〕(大)焔肩，大光蘊 ※南方・上方世界にも、同名の仏が出る 

महा mahA a. 大きな，偉大な，大 

अᳶचस ्arcis n. 光線，炎，光，光明，焔 

स्क᭠ध skandha m. 肩；量，集合体，蔵，聚，蘊 

नाम nAma ad. [＜n. nAman 名] ～と名づける，名 

                                                 
1 jaleniprabho → jAlinIprabho 
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तथागत tathAgata m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子，以下同) ] 如来，多陀阿伽度，多陀阿伽駄 
वै᳡ानरिनघᲃष ②vaiCvAnaranirghoSa m. [-aH N.] 〔仏名，普遍的な音声をもつ者〕最勝音 

वै᳡ानर vaiCvAnara a. 万人に属する，普遍的な 

िनघᲃष nirghoSa m. 音，音響，音，声，音声 

धु᭠दिुभस्वरिनधᲃष ③dundubhisvaranirghoSa m. [-aH N.] 
〔仏名，太鼓の音のような音声をもつ者〕無量天鼓震大妙音 

द᭠ुदिुभ dundubhi m. 鼓，太鼓，天鼓 

स्वर svara m. 音，ひびき，音 

धु᭬ᮧधषᭅ ④duSpradharSa m. [-aH N.] 〔仏名，攻撃しがたい者〕難沮 
दषु ्duS 不変辞 難き，困難なる 

ᮧधषᭅ pradharSa m. 攻撃，侵，勝 

आिद᭜यसंभव ⑤AdityasaMbhava m. [-aH N.] 〔仏名，太陽から生じた者〕日生 
आिद᭜य Aditya m. 〔Aditi（神々の母）の息子，の意〕太陽，日 

संभव saMbhava a. ～に起源する，生 

जािलनीᮧभ ⑥jAlinIprabha (जलेिनᮧभो jaloniprabho) m. [-aH N.] 
〔仏名，網のような光明をもつ者〕網明，光網 

जािलनी jAlinI f. 網，網羅 

ᮧभा prabhA f. 壮麗，光輝，光，明，光明，光照 

ᮧभाकर ⑦prabhAkara m. [-aH N.] 〔仏名，光明を放つ者〕発光，照光明 
कर kara m. 光線，光明 

3 एवᮧंमुखाः शाᳯरपुᮢ  evaM·pramukhAH CAriputra  
シャーリプトラよ、このような〔如来たち〕をはじめとして、／如是等 

एवम् evaMpramukha a. [-AH m. pl. N.] 斯くの如き者を先導とせる，如是為上首 
ᮧमुख pramukha a. ～の方へ面を向けた；～を最前者とした，上首 

4 उᱫराया ंिदिश ग᭑गानदीवालकुोपमा बुा भगव᭠तः  
uttarAyAM diCi gaGgA·nadI·vAlukA·upamA buddhA bhagavantaH 
北方におけるガンジス河の砂のごとき仏・世尊たちは、／恒河沙数諸仏、 

ग᭑गानदीवालुकोपम gaGgAnadIvAlukopama a. [-AH m. pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 如恒河沙数 
बु buddha m. [-AH pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 仏，覚者 
भगवत् bhagavat m. [-antaH pl. N.] 世尊，有徳，薄伽梵 

5 स्वकस्वकािन … svaka·svakAni … 
（以下，第 11章第１文後半と、漢訳を含め全同） 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

पᱫीयथ यूयिमदमिच᭠᭜यगुणपᳯरकᳱतᭅनं सवᭅबुपᳯरᮕह ंनाम धमᭅपयाᭅयम्  ॥१४॥ 
pattIyatha2 yUyam idam acintyaguNaparikIrtanaM* sarvabuddha-parigrahaM nAma 
dharmaparyAyam* //14// 
汝等此不可思議功徳の称讃、一切諸仏の摂受と名くる法門を信ぜよ（と）。 

－ 

（第11章第２文と、漢訳を含め全同） 
 

                                                 
2 pratIyatha → pattIyatha 


